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BEPBAJIM3ALINA CEMAHTUKU JIMIA B IIOCJIOBUYHbBIX KAPTUHAX MUPA
PYCCKOI'O 1 BPUTAHCKOI'O HAPOJOB

AHaIM3upyeTCcs MPeICTABICHIE JIMIA B TIOCIOBUYHBIX KAPTHHAX PYCCKOTO U OPUTAHCKOTO HAPOJIOB, BbI-
SIBJISTFOTCS SI3BIKOBBIC, KOTHUTHBHEIC W THHTBOKYJIBTYPHBIC 3aKOHOMEPHOCTH BepOanum3anuu tuma. OCHOBY
HCCIICZIOBAHUSI COCTABISIOT €IUHUIIBI TOCIOBUYHBIX (DOHIOB JABYX SI3BIKOB, aHAJIM3UPYyEMbI€ B UX COIIO-
crapienn. CylIecTBYIONIUE CXOJICTBA B HOMHHAIIMU JIUIA B MOCIOBHYHBIX KapTHHAX MHUpaA PYCCKOTO
1 OPUTAHCKOTO HAPOJIOB TOBOPAT O CTEPEOTHITHOCTH M YHUBEPCATHLHOCTU ()OPMUPOBAHMS X KOTHUTUB-
HBIX KYJIBTYPHBIX MpeacTaBieHnid. OOHapy KUBaroIIUe ceOs pa3audus B KOTHUTUBHBIX U TUHTBOKYIIBTY P-
HBIX MIPEJICTABIICHUAX, @ TAK)KE KOHKPETHBIX CHCTEMHBIX BO3MOXKHOCTSIX SI3BIKOB BEIYT K dTHOCTIENH(UKE
HAaMEHOBAHWS TUTA. AHAJIN3 CPEICTB PEIPE3CHTAIINH JIUIIa B 000X MOCIOBUIHEIX (DOHIAX MTOITBEPIKIa-
€T CTPEMJICHHUE ITOCIOBHII] K OTHOBPEMEHHOW BHEKOHTEKCTHOM 0000IIEHHOCTH U MTOTU(YHKITHOHATHFHOCTH.
Kaxk cnemctBue, COBOKYITHOCTh CPEICTB BEPOATU3AINY JTUIA B IIOCJIOBUYHBIX KapTHHAX MUpPa ABYX HapoO-
JIOB TIO3BOJISIET OMKCATH JFOOOT0 TPEICTABUTEIS HAIMU KaK HEKOe a0CTPaKTHOE MAaKCUMaJIbHO 000OIIIeH-

HOC JIMIIO OTHOCHUTCIIbHO KOHBCHIITHUAJIBHO 3aKpCHJ’I€HHOI>i AKCHOJIOTMYSCKON CUCTEMBI KOOpAWHAT.
KoroueBble ciioBa: nocjioBunia, NpeaACTaBJICHUEC JIMLa, YHUBEPCAJIbHOCTD, 3THOCHCLII/I(1)I/IK3, 0000IIEHHOCTh

BepOanu3zanus ceMaHTUKH JIMLA B TIOCIIOBUYHOM
KapTHHE MHpa J000r0 Hapojaa IeTePMUHUPYETCS
KaK CHCTEMHO-5I3bIKOBBIMH BO3MOXKHOCTSIMH, TaK
Y KOTHUTHBHBIMH, KOHBEHIINATHHO 3aKPETLIICHHBI-
MH JIMHTBOKYJIFTYPHBIMU TIpeACTaBIeHUIMU. Pac-
CMOTpEHHE KOMIIJIEKCa CPENCTB pPelpe3eHTalluu
JUIa B MOCJIOBUYHBIX KapTHHAX MUPA PYCCKOTO
1 OpUTAHCKOTO HAPOJOB MpeAronaraeT odpameHme
K HECKOJIbKUM HCCJIEI0BATEIFCKUM TIapagurMam,
B TOM YHUCJIE KOMMYHUKAaTHBHO-(QYHKIIMOHAIIHHOH,
KOTHUTUBHOMW, TMHIBOKYJIbTYpHOU. IHTEerpanus
JAHHBIX MapaJuIM MO3BOJISET BBISIBUTH CPEJCTBA
BepOaIn3anuy JINIa, NIpoaHaIu3upPOBaTh KOTHHU-
THBHBIE OCHOBHI X BHIOOpa U PYHKITMOHHPOBAHUS,
00HapyXUTh YHUBEPCAIBHOCTb M 3THOCTICUU(UKY
HAaUMEHOBaHUI, 000CHOBATH OT/CIbHBIC U DEepeH-
[UaJbHBIC TPU3HAKH TTOCIOBUIIBI (000OIIEHHOCTD,
o (pyHKITMOHATTEHOCTE).

MarepuanoM 1S aHaIu3a B JaHHOMN CTaThe BbI-
CTYMNalOT pycCcKUe U OpUTaHCKHE TOCIOBUIIBI, BbI-
Opannbie u3 ciaosapeit B. U. Jlans «IlocnoBuiisr pyc-
ckoro Hapoma» [3], [4], [S] u R. Fergusson, J. Law
«Dictionary of proverbs» [8]. [lepBuunBIif IOACUET
MPOBOJIMIICA HA MaTepualie YKa3aHHBIX CIIOBapei.
st cobnroeHust aieKBaTHOCTH M PEJIEBAHTHOCTH
Mmarepuaia bl n30pansl o 100 cTpaHHIl TEKCTa,
U3 KOTOPBIX METOJIOM CIIJIONTHOH BBEIOOPKH H3BIIC-
yeHo 2117 pycckux u 2120 OpUTaHCKUX ITOCIOBHII.

AKTyaJbHBIMU JIISI JAHHOT'O MCCIISIOBAHUS OKa-
3BIBAIOTCS TPYIBl OTEUECTBEHHBIX M 3apyO0ekKHBIX
uccnenosareneit (H. JI. Apyrtionosoit, I. A. 3o:0-
toBoi, B. I. Konmmanckoro, H. ®. Anedupenko,
B. B. Kpacusix, I. ®pere, P. Kapnana, Y. [lupca),
B KOTOPBIX PaCCMOTPEHHE CEMaHTUKH JINLA TTPO-
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HCXOIUT C TIO3UIUH ero peepeHIInaIbHbIX U HO-
MHUHATHUBHBIX BO3MOXXHOCTEH, TUHTBOKYJIBTY PHBIX
0COOEHHOCTEHN 1 BO3MOKHOW yHHUBEPCATHHOCTH.

VYuutrwsiBasg maeaue B. I. Koxmanckoro, mona-
raromiero, YTo KapTHHA MUPa, OTOOpaKeHHAs B CO-
3HAaHUU YEJIOBEKA, €CTh BTOPUYHOE CYILECTBOBAHUE
00BEKTUBHOTO MHUpa [7; 15], MOXKXHO 3aKJIIOYUTH,
YTO MOCJIOBUYHAS KapTHHA MHUpPa — 3TO BTOPUUIHAS
3HaKoBas (MaTpUYHAs) CHCTEMa JJIs OTOOpaKEHU S
CYIIECTBYIOIICH KapTUHBI MUPa B CO3HAHUH KaK
OTACNIBHOTO HHANUBUAYYMA, TaK U HALIMU B I[EJIOM.
EnmHuLB TaHHOW CHUCTEMBI 001aat0T SIPKO BHI-
Pa’KEHHOW aKCHOJOTHYECKON M TMAaKTHYECKOU Ha-
MIPaBJICHHOCTHIO, BISASACH MAPKEPAMHU CUTYaIIHH, TO
ecTh 3HaKaMu cuTyanuu. OHU MapKUPYIOT THUITAY-
HBIE CUTYalLluH, TPEACTaBIIsIS COO0H 000CcO0IeHHBIE,
YETKO CTPYKTYPUPOBAHHBIC POPMYIIBI, BXOASIIUE
B MTOCIIOBHYHYIO KapTHHY MUpPA, €AUHUIIBI KOTOPOI
3aKPETUISIOTCS B ellle OTHOW O0a3upyromieiics Ha Hell
CUCTEME — ITOCIIOBUYHOM (DOH/IE.

Hanuumne 06auraTopHbIX MPU3HAKOB aKCHOJIO-
THYHOCTH U JUAAKTUIHOCTH 3aKOHOMEPHO OIlpe-
JIeTsIeT Habop CroCOO0B U CPENCTB BepOaTHU3aIlnu
CEMaHTHKH JIUIA, KOTOPBIH TPUMEHUTEIBHO K T10-
CJIIOBUYHBIM KapTHHAM MHPA U TIOCIOBUYHBIM (POH-
JlaM HY’KJIaeTcd B YTOUHEHUHU. B 3TOM CBsA3M NpHH-
UTTHAAIBPHO 3HAYUMBIM OKa3BIBACTCSI KOTHUTHBHOE
1 SI3bIKOBOE TIPEICTABIICHUE JTUIA B PYCCKUX U aH-
[JIMCKUX TTOCIOBUYHBIX KAPTUHAX MUDA.

IIpu BBIICTICHUY U OTIMCAHUU CPEACTB PEIPE3CH-
TaIU¥ JUIA MBI OTUPAEMCSl Ha TUHTBUCTUYECKHIE
TEOpUH HOMHUHAIINN U pedepeHIInn, OCHOBHBIE TI0-
JIO’KEHUS KOTOPBIX CTPOSITCS C yYETOM CEMaHTH-
KU CPEICTB PENPEe3CHTALNU JULIA, a TAKXKE JOTUKHI
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U IparMaTUKu cooOIraemMoro. B 1eom KoMIieke
CpPEJICTB peNpe3eHTAlUH JIUIa B TTOCTOBUYHBIX
KapTUHaxX MUpa 00O0MX HApOAOB OOHAapyKHBa-
€T 3HAYUTENbHOE CXOJCTBO: JUYHBIC U HEITUIHBIE
CYIIECTBUTEINIbHBIC, TUYHBbIC (POPMBI TJIAT0JIOB,
CcyOCTaHTUBHPOBAaHHBIE TIpUJIaraTelbHbIe, MECTO-
WMEHHUS, YiCcIuTelbHble. Hannare nyonupyromumx
CPEICTB CBHAECTEIHCTBYET 00 YHUBEPCAITBLHOCTH
KOIHUTUBHOM U SI3bIKOBOW 0a3 HapOJIOB, a BO3MOXK-
HBIE pa3NIU4Hsi COCTABIISIOT CIENUHUKY TIPEACTaBiIe-
HUS JIUIA B KQXI0M U3 TIOCIIOBUYHBIX KAPTUH MUpa!
«SI3BIKU HE TOJBKO YAMBUTEIHFHBIM 00pa30M OTIHYa-
FOTCS IPYT OT JIPYTa — OHU YAUBUTEIIBHBIM 00pa3omM
MOX0XKW» [6; 44].

YHUBepCaAJIbHBIM CPEJACTBOM PEHpe3CHTAIUU
JIWIa B MOCIOBUYHBIX KapTUHAX MHUPA PYyCCKOTO
1 OpPUTAHCKOTO HApPOJIOB BBICTYIAIOT JIMYHBIC U HE-
JIMYIHBIE CYNIECTBUTEIbHBIC B IMYHOM 3HAYCHUH.
CrnenyeT OTMETHUTh, YTO COCTaB YKa3aHHBIX JICKCHU-
KO-TPaMMaTHYECKUX Pa3psIoB B PYCCKOM W aHTIIHA-
CKOM si3bIKax (CJICIOBATENIbHO, U B JIMHTBOKYJIBTY-
pax, a Tak)Ke B SI3BIKOBBIX KAPTHHAX MUPA) pa3IHyeH,
YTO JIETCPMUHUPYETCS U PA3IUUUSIMHU B CUCTEME
SI3BIKOB, B TOM YHCIIe TpaMMaTudeckuMu. OqHaKo
YTOYHEHHE CTATyCa JIUYHBIX CYIICCTBUTEIbHBIX,
a Tak)Xe UMEH COOCTBEHHBIX B NIOCIOBHYHBIX Kap-
THHAX MUPa PyCCKOH U OPUTAHCKON JTMHTBOKYJIBTY D
BO3MOYKHO, TIOCKOJIBKY CUCTEMA KaXKJIOTO U3 SI3BIKOB
BKJIFOUACT CXOJ(HBIC JICKCMKO-I'PAMMAaTHUYCCKUE Pas3-
pAnbI, 00agaeT CUCTEMHO 3aKPETUICHHBIMH TPaM-
MaTHYSCKUMH KaTeropusMu juia. Bmecre ¢ Tem
rpaMmaTHdecKasl KaTeropus JINIa B PyCCKOM U aH-
[JIMHACKOM sI3bIKaX MpeJCTaBjIcHa Pa3JUUYHBIM Ha-
06opom Qopm, I KOTOPBIX 3HAYUMBIM ITApaMETPOM
SIBJISICTCS IMHAMUKA CPEJICTB PEIPE3CHTALIMY 3TON
kareropuu. Tak, B COBpeMEHHOM aHTIUHCKOM SI3bI-
Ke, KaK U3BECTHO, HE MPEJICTABIICHA CIICIIHATH3UPO-
BaHHAs JOpMa MECTOMMEHHS 2 JI. eI. 4. thou 1 BO3-
BpaTHOro mectrouMenus thyself: Thou shalt love thy
neighbor as thyself [8; 251].

DYHKIIMOHATIBLHO U CEMaHTUYCCKH C JTUYHBIMH
CYIIIECTBUTEIBHBIMU B 000HX SI3bIKAX CONIKAOTCS
“MeHa coOCTBEeHHBIC. BMecTe ¢ TeM JTUYHbBIC CyIiie-
CTBUTEIIbHEIE TI0 CBOEMY 3HAYCHHIO, CIIOBOOOPA30-
BaTEJIbHBIM XapaKTECPUCTHKAM U IPAMMATHUCCKUM
0COOEHHOCTSIM MOTYT OBITH BBIJICJIICHBI B OT/ICITHHBII
KJIacC, BHYTPH KOTOPOTO MPOUCXOIUT JaibHEHIIee
JICJICHUE SAMHUIL [0 HAJIMYECTBYIONIEMY TPU3HAKY
(HarEOHATFHAS IPUHAIIICKHOCTD, TPOMECCUS H T. 11.).

Kpowme Toro, nMeHa COOCTBEHHBIC U JTUYHBIE CY-
IIECTBUTEbHBIC B ITOCJIOBUYHBIX KAPTHHAX MHpPa
000UX S3BIKOB IMPOXOIST PA3IIUYHBIE ITAIBI 0000-
IIEHUS ¥ KOHKPETHU3AIUH, YTO TAKXKE IMO3BOJISICT
paccMaTpuBaTh UMEHA COOCTBEHHBIC Ha mepude-
puu 1aHHOro Kiacca. Harmpumep, umst cOOCTBEHHOE
M3HAYaJbHO 0000MmaeTcs, 3aTeM MPOUCXOIUT €T0
MeTtadopu3aius U AajIbHEHIIee TPUMEHEHHE K KOH-
KpeTHOMY ajpecary. JIN4HbIe CylecTBUTENbHbIE
0000111at0TCs, HE TIoJBEeprasch mpoueccy merado-
pU3anuK, TPUMEHSIOTCS K KOHKPETHOMY aJIpecary.

Cpeu uMeH cOOCTBEHHBIX, PEIPE3CHTHPYIOIITUX
B MTOCIIOBUYHBIX KapTHHAX MUpPa 000MX HAPOJOB
CEMaHTHUKY JINIIa, OOHAPYKUBAIOTCS MPEICICHTHBIE
Y HempeleeHTHbIC UMeHa. HerperieeHTHbIC HMEHa,
HECMOTPSI Ha MIPSIMOE HAMMEHOBaHUE JIUIa, BHE KOH-
TEKCTHOTO YIOTPEOICHUS XapaKTePU3yIOTCs OTCYT-
CTBHEM KOHKPETHOH peepeHTHONH OTHECEHHOCTH,
YTO COCTABJISICT YHUBEPCAJILHOCTh X HCIOJIb30Ba-
HUS 1 O0BSCHSICTCS CTPEMIICHIEM K BHEKOHTEKCTHOM
00001IeHHOCTH U ONUPYHKIIMOHAIBHOCTH JIHIIA
B ocnoButie: Hauemy Ilempy ckomuna ne Ko 080py
[3; 102]; Little Jock gets the little dish, and it holds
him aye long little [8; 212]. Ilonaraem, 4To JaHHBIE
MPU3HAKA TIOCTOBHYHBIX KaPTUH MHPA CTPEMATCS
K YHHUBEPCAJIbHOCTH.

OTHOCTeNM(DUKY UCTIOIB30BAHUS HEMPEIICICHT-
HBIX UMEH B MTOCIIOBUYHOW KapTHHE MUPa PyCCKOTO
Hapoa COCTaBISAET UX PEryIsapHOCTD (2,97 %), pa3-
HOOOpasue, a TAK)Ke IUPOKUE CIOBOOOPA30BATEIb-
HBIC BO3MOXXHOCTH TIPH 00pa30BaHUU TUMHHYTHB-
HBIX QopMm: [ opsromy Kyzenvke u eopvkas neceHka
[3; 103]; Homa Unvs, a 6 nodsax ceunwvs [5; 64]. Ipe-
LeaeHTHbIe nMeHa cocTaBistioT 0,17 %.

Jly1st GpuTaHCKUX MTOCTIOBHIL pa3HOOOpa3ue Herpe-
[eNeHTHBIX TNYHBIX uMeH (0,61 %) 1 ucroap30BaHue
WX JUMHHYTHBHBIX ()OPM HE XapaKTEPHO, B TO Bpe-
M3l KaK CTPeMJICHUE OpUTAHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPhI
K C/IEP’)KaHHOCTHU M OECKOH(DIMKTHOCTH BBIPAKASTCS
B oOpartieHnu K npereneHTHBIM umeHaMm (0,92 %) mpu
obo3nauennu nuua: Henry the Eighth pulled down
monks and their cells, Henry the Ninth should pull
down bishops and their bells [8; 224]. Ilpu ucronb-
30BaHUM MPELEACHTHBIX UMEH TaK)Xe COXPaHsICT-
Csl CTPEMJICHUE K BHEKOHTEKCTHOW 0000IICHHOCTH
u popmankHOU pedepenTHocTH anpecara: «[Ipeme-
JICHTHBIE UMEHA B TIOCIIOBHIIAX. .. TOJIBKO Ha ITEPBEIi
B3IJISI]T XapaKTePU3YIOTCsl KOHKPETHOH pedepeHTHOI
OTHECEHHOCTHIO. .. Vcmonb3yromieecs B MOCIOBHIIE
MpereIecHTHOE UMs — (DOPMaTBHBIN ajjpecaT, KOTOPBIi
MOeT 0003HauaTh JIF000E JIUIIO ¥ TI0 CBOEH CeMaHTH-
Ke OKa3bIBaeTcst 00001meHHsIMY [1; 27].

JInuHbIe CylIeCTBUTEIBHBIC B 00CHUX MTOCIOBHY-
HBIX KapTHHAX MHPa TAK)Ke BBICTYIIAIOT CPEIICTBOM
BepOaTm3anny cCeMaHTHKH NuIa. VX genenne Ha
TPYIIIbI OCYIIECTBISICTCS 0 MPU3HAKY TEMaTH-
YECKOTO €IMHCTBA (HAIMOHAIBHOCTH, podeccus,
conualibHasi MPUHAIE)KHOCTh, POJCTBO U T. 1.)
1 M03BOJISIET OOHAPYKHUTh ONPEACICHHYIO YHUBEP-
CaJIbHOCTb U CIEIU(PUUHOCTD IOCIIOBUYHBIX KAPTHUH
MHpa ABYX HaponoB: Myaic nobum sinceHy bozamyio,
a mewy moposamyio [4; 106], A fair wife and a fron-
tier castle breed quarrels [8; 19]; The Italians are
wise before they deed, the Germans in the deed, the
French after the deed [8; 202]; Ymo pycckomy xopo-
wto, mo Hemyy cmepms [3; 381].

Jj1st TpyTIBI JIMYHBIX CYHIECTBUTEIBHBIX, 000-
3HAYAIOIIUX POJICTBO, YHUBEPCAJIbHA PETYIISIPHOCTh
TEPMUHOB MIPSAMOTO M OJIM3KOTO POJICTBA (I pyc-
CKOH MOCIIOBUYHON KapTUHBI Mupa — 5,92 %, 6pu-
TaHCKOH — 4,63 %), 4TO OOBICHSETCS JTaBHOCTHIO
CyIIECTBOBAaHUS HAMMEHOBAHUH M YaCTOTHOCTHIO
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OBITOBBIX CUTYAIIUH, TJIC OHU UCTIOIB3YIOTCSA. DTHO-
cnennuKy JTaHHOU TPYTIITHI COCTABIISIOT CHCTEMHO-
SI3bIKOBBIE CJIOBOOOPA30BaTEIIbHBIC BO3MOXKHOCTH
(hopMUpOBaHHS KOMILUIEKCHOW CEMaHTUKN HOMHUHA-
TUBHOCTH, SKCIIPECCUBHOCTH M OLIECHOYHOCTH, a TaK-
K€ pa3JIMYUsl B CTEPEOTHITHBIX TPECTABICHUSIX.

HanuoHanbpHy0 CHEIUPUKY UCTIOIH30BAHUS
JUYHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, 0003HAYAIOIINX MPO-
(deccuu, COCTaBISIOT Pa3jiuuKs B Ka4eCTBEHHOM
Y KOJTMYECTBEHHOM COOTHOIICHNH HAaWMEHOBAaHUH.
B nocnoBuyHO# KapTHHE MUpa OPUTAHCKOTO HApo/a
HacuuTbiBaeTcs 4,98 % maHHBIX €IMHUL, PYCCKOIO
Hapozaa — 2,34 %. BMmecTe ¢ TeM Helb3s COTNIaCUThCA
¢ MHeHHeM 00 aOCOJTFOTHON HEPa3BUTOCTH Mpodec-
CHUOHAJIBHBIX OTHOIeHU# B Poccuu:_llopmuoui Oes
Kapmana, canodcuux bes canoe, a NIOMHUK be3 06e-
peti [4; 425]. Ha marepualie mocjaoBUYHOTO (POH/IA
PYCCKOTO SI3bIKa UCTIOIB3YETCs] OTPAaHMYEHHOE YHC-
JI0O HOMUHAIUH 110 TPOo(heCcCuu, MPEUMYIIECTBEHHO
CBSI3aHHBIX C XapaKTEPHBIMU ISl PYCCKOW KYIIBTYPBI
BuJlaMu 3aHsATUH. OJHAKO, €CJIM YYUTHIBATh PA3HO-
oOpa3zHble TpaHC(HOPMBI TIOCIOBHII, KOTOPBIE TIPEI-
CTaBJICHBI B PEYH, a CJICIOBATEIILHO, U B ITOCIOBHY-
HOW KapTUHE MUPA, MOKHO OTMETUTD YBEIIHUEHUE
TaKOT0 YKCia equHuIL. JlJis onpeneneHus JMHaMUKH
MTOCJIOBUYHOM KapTHHBI MHUPa HEOOXOMMO HCCIIe-
JIOBaHHME 3HAYUTEIILHOTO YK CIIa TOJA00HBIX SIUHUIL,
B TOM YHCII€ METOJIOM aCCOI[MaTHBHOTO IKCIIEpPH-
MEHTa M Onpoca HHPOPMAHTOB B Pa3IHUHBIX ce-
pax KoMMyHUKanuu. Takue enHUIBI He 00JIagaroT
MIPU3HAKOM 3aKPEIICHHOCTH B ITOCJIOBUYHOM (DOH/IC.

JInuHbIe cylIecTBUTENbHBIE APYTUX TEMaTHUe-
CKHUX T'PYIII COCTABJISIIOT HA MaTepHaje PycCKOro
si3pIKa 8,16 %, anrnuiickoro — 14,02 %.

Henuyhble CyIeCTBUTEIbHBIC, TOJ{BEPratOIIUECs
nporeccy Metadopusanuu, B MOCIOBUIAX 000UX
HApPOJIOB BBICTYMAKOT OJIHUM U3 YaCThIX CPEIACTB pe-
MPE3EHTAIlUHN JINIA U MOTYT OBITh CTPYTIITUPOBAHBI
B COOTBETCTBYIOIIUE TEMATHUYCCKHUE TPyl (HAU-
MEHOBaHHUSI JOMAITHEH yTBAPH U MPEAMETOB XO351-
CTBa, 4aCTEH Tesia, )KUBOTHBIX, PACTCHUM U T. 1I.):
Pyka coepewium, a zonosa 6 omeeme [4; 14]; If the
dog is not at home, he barks not [8; 1]; A good face
is a letter of recommendation [8; 17]. MHorue Te-
MaTHYECKUE TPYIIBI XapaKTECPU3YIOTCS YHUBEP-
CalIbHOCTHIO, 32 KOTOPOH CTOUT YHHBEPCAIHLHOCTH
KOTHUTUBHBIX MPEACTABICHUIN U A3bIKOBBIX HaU-
MCEHOBaHHUM.

B cambix 00mIMX 4eprax YHUBEPCAIbHOCTh pe-
Mpe3eHTauy Jiuia 300MopdHOI MeTadopoii B 1mo-
CJIOBHUIIAX O0OUX SI3BIKOB IPOSIBJISCTCS «B HAJTUIUHU
300MOP(HBIX KYJIBTYPHBIX KOJOB, CTPEMIICHUU
K 0000IIIEHHOMY aHUMAaJINCTUICCKOMY HAMMEHOBA-
Hump... Crieruduka xe 3aTparupaeT yrnoTpeOieHue,
BHYTPEHHIOI0 (DOPMY, KOHKPETHOCTh U WHIUBUIY-
aJIbHOCTh HANMEHOBAHUW-pEaNInii, OTIIMYHUS B 00-
pa3HoM, CUMBOJIBHOW, OLIEHOYHON U CTEPEOTUITHOU
coctaBisiromux» [2; 108]: Osyy cmpueym, 6apan
opoorcum [3; 411]; A bird in the hand is worth in the
bush [8; 192].

BapbupoBanue euHUI] B TEMAaTHYECKUX TPYTIITax
JETEPMUHHUPYETCS CHCTEMHO-SI36IKOBBIMH TTapaMeTpa-
MU U SKCTPAJIMHTBUCTHYECKUMU (DAKTOPAMHU, & TAKIKE
MIPUHATHIME HOPMaMi KOMMYHHKATHBHOTO TIOBE/Ie-
HUS 1 HAMMCHOBaHM S Jinlia. Peub uiet o criocoOHo-
CTH CHCTEMHO-S3BIKOBBIX XapaKTEPUCTUK OTPaKaTh
MEXaHU3Mbl KOTHUTHBHOTO U JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
MIpENICTaBJICHUS IeHOTaTa, OOHAPYKUBAsI B3aUMO03a-
BUCHMOCTh CUCTEMHBIX BO3MOXXHOCTEH U JIMHT'BO-
KYJIBTYPHBIX, KOTHUTHBHBIX TTPECTABIICHHIA.

BriiesieHHbIC TEMATUYECKHUE TPYIIIBI HE MOTYT
paccMaTpuBaThCs Kak 3aKphITasi CUCTEMA U HE SIB-
JISTFOTCSI 3aKPBITHIMU, TaK KaK HEPEIKO UMEIOT 30HBI
TepecedeHusi, 9YTo OOYCIIOBIMBAET BapbUPYIOIIEECs
KOJIMYECTBO TEMATHYECKUX IPYIIN U UX KaYeCTBECH-
HOE HaroJIHEeHWe. B 1menoM KonndecTBO TeMaTnye-
CKUX TPYII U SIUHHUI], KOTOPbIE OHU BKJIIOUAIOT,
OTpa)kaeT KOTHUTHUBHBIE MPEJCTABICHUS U TECHO
CBSI3aHO C 3TAlaMH KYJBTYPHOTO, HCTOPUYECKOTO
7 COIMAJILHOTO PAa3BUTHUS HAIIMHU, KOTOPHIE B CO-
BOKYITHOCTH OINPEJICISIOT PErYASIPHOCTh UCIIONb-
30BaHUS OHUX EAMHUIl U BO3MOXXHOE OTCYTCTBHUE
Jnpyrux. COOTHOIICHUE HEJIMYHBIX CYIIECTBUTEIb-
HBIX, TIOTEHIIHAIIEHO CTIOCOOHBIX PETIPE3EHTUPOBATH
CEMaHTHKY JIMIA, B TIOCJIOBUYHOW KapTUHE MHPA
pycckoro Hapoga coctasiasgeT 25,91 % x 21,97 %
B OpUTAHCKOM.

Kaxk cpenctBo penpe3eHTanny CEeMaHTHKH JTUTA
B 00€HX TIOCIIOBUYHBIX KapTHHAX MUpPA TaKkKe Qu-
TypUPYIOT COOMpPATETbHBIE CYIIECTBUTEIBHEIE U CY-
IIECTBUTEIIBHBIC CO 3HAYCHHEM MHOKECTBEHHOCTH,
KOTOpBIE, TI0 HAIlIEeMy MHEHUIO, CIIPABEJINBO pac-
CMaTpPUBATh B JIByX I'PyIINax.

[lepByro rpymiy coCTaBIsSIOT COOUpATETHHEIE
CYIIECTBUTEIBHBIC (POOHS, 0emaeopa, 080PIHCHIBO,
kindred v 1. 1.), He yOTpeOIAIONINECS BO MHOXKE-
CTBEHHOM YHCJIE, HE COUYETAIOIIUECS C KOJMYCCTBEH-
HBIMU YUCITUTEIBHBIMH, HE COTIACYFOIIHUECS C TJia-
rojiaMy BO MHOYKECTBEHHOM YHUCJIC M KpailHe peaKue
B 00€MX TOCIOBUYHBIX KapTUHAX MUpa: Apmenb
amamanom kpenka [3; 476]; Shame in kindred cannot
be avoided [8; 221].

Bropas rpyrmina npeicrasiieHa eUHUIIAME CO 3Ha-
YEeHHEM COBOKYITHOCTH TI0 TPaMMaTHYECKOMY ITPHU3HA-
KY, KOTOPBIE HEPEJTKO PACCMATPUBAIOTCS KaK Pa3HOBH/I-
HOCTb COOMPATEITLHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, CIOCOOHBIX
COIIACOBBIBATKCS C IJIAr0JIaMU MHOYKECTBEHHOT'O YHCIIa
1 UMeTh (POpMy MHOMKECTBEHHOT'0 urcIa ( family — fami-
lies, folk — folks, flock — flocks, napoo — napoowi, nnems —
niemena, cmaoo — cmaod u T. Ji.).

B mocnoBumax o60ux S3BIKOB T'pymIia coOu-
paTeNbpHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX CO 3HAYEHHEM CO-
BOKYIHOCTH [0 I'PaMMaTHYECKOMY MPHU3HAKY
HCTIOJIB3YETC JTOCTATOYHO YaCTO, KaK MPaBHIIO,
C rjarojaMu B eIUHCTBeHHOM uucie: Cembs 60-
oem, a o0un eoprwem [5; 272]; Poouwvlx nem, a no
pooumoil cmoponyuixe cepoye noem [4; 12]; Every
family has a skeleton in his cupboard [8; 221]; Many
kinsfolk, new friends [8; 220]. BaxxHbIM aceKTOM
CEeMaHTHUKHU COOMPATENbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX
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U CYIIECTBUTEIBHBIX CO 3HAYCHUEM COOMpPATEIIb-
HOCTH TIO0 TPAMMATHYECKOMY TIPU3HAKY SBIISETCS UX
0000IIIEHHOCTh, CTOSIIAs 32 CEeMaHTUKOW coOupa-
TEJNBFHOCTH U MHOYKECTBEHHOCTH. B KonmmyecTBeHHOM
COOTHOILICHUH JJAHHBIE CYIECTBUTEIILHBIC COCTABIISI-
IOT B ITOCIIOBUYHON KapTHHE MHPa PYCCKOTO Haposa
3,04 %, 6putanckoro — 1,15 %.

OTaenpHYI0 TPYIITY COCTAaBJISIOT JINYHEIE U HE-
JIUYHBIE CYIIECTBUTEIbHbIE, MAKCHMAJIBHO dKCITpec-
CHUBHO ¥ SMOTHBHO PEIIPE3eHTUPYIOIIHE JIUIIO B I10-
CIIOBUYHOM KapTHHE MUpa PyCCKOTO Hapona: /ypak
207108010 8epmum, YMHbIU cMupHo cuoum [3; 76];
Xyoas xaps 3eprana ne no6um [3; 380]. Jlanubie
CYIIECTBUTEIbHBIE 0003HAYAIOT JIUIA MYKCKOTO
U JKEHCKOT'0 poja 0e3 BO3pacTHBIX OrpaHUUYCHUH
Y CTOSIT HAa TPAHH YIIOTPEOIEHUS B PYCCKOM JIUTE-
paTypHOM $I3bIKE B CHUJTY SIPKO BBIPa)KEHHOW Hera-
THUBHOH aKCHUOJIOTUYECKOH MapKHUPOBAHHOCTH. DT-
HocTienu(uKa TaHHON I'PYIIIBl 3aKJII0YaeTCs B €€
MIPENICTaBICHHOCTH TOIBKO B ITOCIOBUYHOMN KapTHHE
mupa pycckoro Hapozaa (0,95 %), a Takxke B pa3Ho-
00pa3nn akCHOJIOTUYECKH HETaTHBHO MapKHPOBaH-
HBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, CIOCOOHBIX O0BEAUHSATH
HE TOJIbKO HOMHUHATUBHBIE, DKCIIPECCUBHEIE, OIle-
HOYHBIE, HO U YMOTHBHBIC KOMIIOHECHTHI 3HAUCHU S
(enyney, oypak, ocmonon, mynot, pulio, podica, Xaps,
37b10eHb U JIP.).

OmHUM H3 PETYNSPHBIX CPEICTB perpe3eHTa-
LMH JIMIa B IOCIOBHYHBIX KAPTHHAX MUpa 000MX
HapoOJIOB BBICTYIAIOT Pa3IMYHBIC Pa3psiibl MECTO-
WMEHHHA. YUUTBIBAS, YTO MECTOMMEHHUE BBITIOHSIET
pOIIb BTOPUYHON HOMUHAIIUHU U YTIOTPEOIseTCS KakK
3aMeCTUTENb UIMEHH, €r0 BKIIOYEHUE B MOCIOBUILY
MTO3BOJISIET COOIIOAATh OCHOBHBIE MMPUHIIUIIBI 110-
CTPOEHHSI TIOCJIOBHYHOTO M3peUueHust (0000IIeHHOCTh
Y IOMU(YHKITMOHAIBHOCTH). BMecTe ¢ Tem cuctema
JIUYHBIX MECTOMMEHHI HMEeT CBOM OCOOCHHOCTH
BepOanu3anuu. Hampumep, rmaBeHCTBYIOMIAs POIh
JIMYHBIX MECTOMMEHUH TIPH 0003HAUCHUH JINTIa OOHa-
PY’KHBaeTCs MPEkK/Ie BCETo Ha MpUMepe OPUTAHCKHIX
niocsioBuIl (11,95 %), Ha MaTepuane pyccKoro si3bIKa
JIMYHBIC MECTOUMEHHS HE CTOJIb peryssipHbI (6,06 %).

K yHuBepcanbHOCTH penpe3eHTaluy JINIa JInY-
HBIM MECTOMMEHHEM OTHOCUTCS MCIIOJIb30BaHUE
B TIOCJIOBUI[AX MECTOMMEHHM 1-r0 J1. e11./MH. 4.: bpe-
O0eHb bpedHu bpedem, a Mbl A3bIKOM weakaem [3;
388]. Tvt 6 cmopone, a 1 6 epexe [3; 342]; By doing
nothing we learn to do ill [8; 41]. CymecTBeHHO, 4TO
HCIIOJI30BaHUE MECTOMMEHHUH 1-T0 JI. e/1./MH. 4. Xa-
PaKTepHO, B MIEPBYIO OYEPEAb, IS MOCIOBUYHON
KapTUHBI MHpa pycckoro Hapoma (2,60 %), Hexenn
opuranckoro (1,23 %).

Crnenunduky UCIOIH30BAHUS MECTOMMEHUN 2-TO
JI. €. 4. B PyCCKUX | 2 JI. /l./ MH. 4. B OpUTAHCKHUX
MOCIIOBUIIAX COCTABIISIET KpaifHe peaKkoe nux (hyHkK-
LIMOHUPOBaHUE B pycckux nociosunax (1,73 %) mo
CPaBHEHHIO C YaCTBIM MX HCIOJIB30BAaHUEM B OpH-
TaHCKUX (5,36 %): You must creep before you leap [8;
320]; You made your bed, now lie in it [8; 331]. Peub
B JAHHOM cllydae UJeT O CTPYKTYPHBIX 0COOCH-

HOCTSIX TIOCTPOCHUS aHTIIMHUCKOTO NPEATOKEHUS,
TpeOyIOIIEeTo 3aMOTHEHUS TO3UIINH CYOBeKTa.

s pyccKoro si3blka HE XapaKTePHO CTpemIie-
HHUE K 00JIMTraToOpHOUW (popMasbHOHN SKCILTUKAITAH
cyOBbeKTa, 4TO 00YCIOBIMBAET PEryJIIPHOCTh UC-
MOJIb30BaHUS B TIOCTIOBUYHOM (DOHE PYCCKOTO SI3BI-
Ka MpeJIoKeHU ¢ GOopMOH riaroia 2-ro J. ea. 4.
MMIIEPaTUBHOTO, H3BABUTEIBHOTO HAKJIOHEHU,
¢ gopmoii raarosa 3-ro J. MH. 4. U3bSIBUTEIBHOTO
HaKJIOHEHHUA, B KOTOPhIX CEMaHTHKa JINIa Mepena-
eTcst popmamu riarona-npeaukara (31,06 %): Hocu
naiamee, He CKAA0bIEAll, Mepni 2ope, He CKa3vbleati!
[3; 268]; Cnopw 0o caes, a 06 3axnad ue beucs! [3;
399]; Ha uyacou pomok He nakunewb niamox [4;
205], He yua 6 nonwst ne cmaegam [5; 221].

Hcnonp30BaHKe TUYHBIX MECTOMMEHHH 3-T0 1.
ell./MH. 4. UIMEET CBOM 0COOCHHOCTH, K YUCITY KOTO-
PBIX OTHOCHUTCS WX HEPETYISIPHOCTHh Ha MaTepuale
pycckoro si3bika (1,73 %) mo cpaBHEHUIO C AHTIUN-
ckuM si36IKOM (5,36 %): On 6ume He Obem, moib-
Ko cmpacms daem [3; 414]; Mot npunacanu, a onu
npuwnu 0a e3anu [3; 308]; He has wisdom at will,
that with an angry heart can hold him still [8; §].

YkazarenbHbIe U TPUTSKATEITHHBIE MECTONMEHH S
KaK CPEJICTBO PEIPE3CHTAILIMY JIMIAa KPAiHEe PEIKO
BcTpevarotes (0,61 %) 1 XxapakTepu3yroT HOCIOBUY-
HYI0 KapTUHY MHUpa PYCCKOro Hapona: He ma cuacm-
JUBA, KOMOPAs Yy Omyd, d md cYydacmiuéd, KOmopast
y myarca [5; 229]; Hawu ne naswym, 0a u gawu He
cxkauym [4; 34].

OTpunaTelbHbIe MECTOUMEHUSI, UMEIOIINE 0000-
IIAFOIIE-OTPHUIIATENBHYIO0 CEMAHTHKY, TAK)KE BBICTY-
MAIOT OJIHUM U3 CPECTB PEIPe3eHTAIIMH JIUIA B 10~
CIIOBHYHBIX KapTHHAX MUpa 000UX HAPOJIOB (HUKMO,
Huumo, none, nobody): JKanosancs ecem, oa Huxmo ne
cnywaem [3; 361]; None but brave deserves the fair [8;
230]. Ha marepuane pyccKoro si3pIKa OHU COCTABIISIOT
0,52 %, B OpuTanckux nocmorumax — 0,92 %.

Bo3BpaTHbIe MECTOMMEHHS TAK)KE BCTPEUAFOTCSI
IUISL penpe3eHTalli CEMAaHTHUKH JTUIa B TTOCIOBHY-
HBIX KapTuHax Mupa pycckoro (0,43 %) u 6purtan-
ckoro (0,84 %) naponos: Cebs u36edy, a meos 0otimy
[5; 51]; He is not fit to command others, that cannot
command himself [8; 14].

OnpenenuTesibHbIe MECTOUMEHHS UMEIOT JTUO0
obobmaromuii (gecs, 6caKuil, Kaxcowlii, everybody,
everyone, each, all), nTn0O0O BBIJICIUTEIIBHBIN XapaK-
Tep (cam, camvlil, unol, n0bdo, opyeot, another,
other) u peTyIsIPHO UCTIOIB3YIOTCS B TTOCIOBUYHOM
KapTuHe Mupa pycckoro (1,69 %) u Oputanckoro
(1,38 %) HaponoB: Beak xouem 63smb, 0d HUKMO He
xouem damo [3; 362]; Cam npusnancs, cam Ha ceds
u nemmo naoen 3; 398]; All is fish that comes to his
net [8; 28]; Evervbody to his own opinion [8; 131].

Crnenuuky pernpe3eHTallud CEMaHTHKH UL
B MOCJIOBUYHBIX KapTHHAX MUPa 000MX HAPOJOB
COCTaBJISIET OTCYTCTBHE HEOMPECICHHBIX MECTO-
MMEHUH B IMOCIIOBHUIIAX PYCCKOTO SI3bIKA U UX HAJIH-
gue B Oputanckux mociosunax (1,69 %). OtcyTcTBue
WM HE3HAYUTEIbHOE KOJIMYECTBO MPUMEPOB I10-
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CJIOBMI] C HEOTIPE/ICIICHHBIMU MECTOUMEHHUSIMH B CO-
CTaBe CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO MTOCIOBHIIBI, Ha-
LICJICHHBIC HA PErJIaMEeHTAIUIO TIOBE/ICHUS aJipecara,
CTpEMATCA UACHTH(DUIIPOBATH JIUIIO B KOHTEKCTE,
YTO MPOTUBOPEYUT CEMAHTHUKE HEOMPEACICHHBIX
MECTOMMEHHH, B KOTOPBIX JIUIIO HEM3BECTHO HIJIU
ero uaeHTU(UKAIUS HE SBJISCTCS HEOOXOIUMOIA:
Someone who is always thinking about happiness
is a fool, a wise person thinks about death [8; 219].

Bwmecte ¢ TeM 1o cBoeMy (pyHKIIHOHUPOBAHUIO
B MOCJIOBUIIAX JJAHHBIC MECTOMMEHUS COIMIKAFOTCS
C ONPENeNUTENbHBIMH, YTO MO3BOJISIET TOBOPUTH
0 JIBy?TAITHOCTH JAHHOTO MPOIECcca: Ha MEPBOM —
Heompe/eJeHHOe MECTOMMEHHUE MTPHOOpETaET ce-
MaHTUKY 00O0OIIEHHOCTH, YTO CBSI3aHO C 000OIICH-
HOCTBIO TTOCJIOBHIIBI, HA BTOPOM — ITPH KOHKPETHOM
yHnoTpeOJIeHUU MPUoOPEeTaeT OTTCHOK BBIJICIIUTEIb-
HOCTH.

CotozHble cioBa B pycckux (2,60 %) 1 OpuTaHCKUX
(7,36 %) mocioBUIIaX TaKXKe SBISIIOTCS CPEICTBOM
penpe3eHTaluy CeMaHTHKY JTuiia: He that comes first
to the hill, may sit where he will [8; 145]; Iloti moneben
momy cesamomy, komopwiii munyem [4; 252].

B OpuTaHcKoil TOCIIOBUYHOM KapTHHE MUPa Cpe/l-
CTBaMHM, PEIPE3CHTUPYIONUMHU CEMaHTHKY JIHIIA,
MOTYT BBICTYTIATh TaKKe (DOPMBI TIIar0IOB-TIPEIN-
KaToB 3-TO JI. H. BP. U3BSIBUTEILHOIO HAKJIOHCHHUS,
MMEIOIIMe OKOHYaHUE -S (-es), POpMBI TJaromna fo be
B €/1. 4., BCIIOMOTaTeNIbHBIH T71aroi do B opme 3-ro
J1. e]1. 4. C OTPUIIAHKEM, TJIaro fo have B hopme 3-To
1. en. 4. He that goes sofily, goes safely [8; 130]; He is
wise who looks ahead [8; 102]; Old age doesn’t protect
from folly [8; 192]. O01ee ynciIo TPUMEPOB MEPEUNC-
JICHHBIX enuHHIL cocTaBisgeT 20,83 %.

B o0enx MOCIOBUYHBIX KAPTUHAX MHUPA YHUC-
JTUTENbHBIE KaKk 0003HAYCHHS JTUIA TPEICTABICHBI
pasIMUuHBIMU pa3psaaMu. B mocioBuiax pycckoro
SI3BIKA PETYISIPHOCTHIO XapaKTePU3YIOTCS TIOPSIKO-
Bble yncnutensusie (0,17 %): Ilepsyio oous 6epym
no omuyy, mamepu, émopyio no cecmpe [5; 98] u co-
OupaTebHbIC YHCITUTEIBHBIC TICPBOTO JICCATKA, HME-
I0II[e TTPOYHYIO JTUHTBOKYJIBTYPHYIO, (DOIBKIOP-
HY0, CHMBOJIbHYIO U MU(OJIOTHYECKYO TPaJUIIUU
(0,17 %): Heoe nawym, a cemepo pyxkamu mauwtym [4;
386]; Cemepo 00ny conomunxy noovimarom [4; 386].

KonnvecTBeHHBIE YUCIUTEIBHBIE B TIOCTIOBUYHOM
KapTHHE MHPa PYCCKOr0 U OPUTAHCKOTO HAapO0B
MPEACTABICHBI B TPOLIEHTHOM cooTHouenuu 0,73 %
k 0,77 %: Ceamanucs xk 0egyuike mpuoyams ¢ 00-
Hum, a ooimo el ¢ oonum [5; 232]; Two in distress
make sorrow less [8; 216]. Cnenuduky ucmoin3o-
BaHUS KOJIMYECTBEHHBIX YACIHUTEIbHBIX aHTIIUN-
CKOT0 513bIKa COCTABIISICT TO, YTO 3/I€Ch HEBO3MOXKHO
OJIHO3HAYHO TOBOPHUTH O peau3alii CEMaHTUKHU
KOJUYECTBEHHOCTH MJIM COOMPATEIbHOCTH H3-3a
omoHuMuu GopM. Kak ciencreue, ceMaHTUKA aH-
MIMACKUX KOJUYSCTBECHHBIX YUCIUTEIbHBIX MOKET
TPAKTOBAThCS MO-PA3HOMY: JINOO CEMaHTHKA KOJIH-
YECTBEHHOCTH PEan3yeTCs MOJHOCTBIO U HE OT-
TECHSCTCSI CEMAaHTUKOM MOPSIKOBOCTH, TUOO KOJIH-

YECTBCHHBIC YUCIUTEIIBHBIC TPOSBIISIFOT CEMAHTHKY
CcOOMpaTeTLHOCTH.

CyOcTaHTUBHPOBaHHbBIC TIPUJIATaTEIIbHBIC KaK
CPEICTBO perpe3eHTaIH JTUIa BCTPEYaloTCs B pycC-
CKUX U OpPUTAHCKUX MOCIIOBHUIIAX. 3a6UCIIUBHII CEO-
ux 08yx enas ne noxcaireem [5; 51]; If the blind lead
the blind, both shall fall in to the ditch [8; 162]. Ha
OCHOBaHWH BBIpAYKa€MOW CEMaHTHUKH OHU CIIpaBe]l-
JIUBO MOTYT OBITh PACCMOTPEHBI KaK Perpe3eHTaH-
THI TEMATHYECKHUX TPYIIT «I€PTHI XapaKTEPay, «CO-
LHAJIBHOE MOJIOKEHHE», «BHEITHOCThY, «BO3PACT:
The old believe everything, the middle-aged suspect
everything, the young know everything [8; 289]; Poor
and liberal, rich and covetous [8; 212]; 3n0u ¢ ay-
KasblM 800UIUCH, 0a 00a 6 amy esanunuchk [5; 17];
LTopbamoeo moeuna ucnpasum [3; 401]. YauteiBas
TO, YTO CJAMHUIIBI OTJICITBHBIX TEMATUUCCKUX TPy
(«gepThI XapaKTepay, «BHEITHOCTHY) MOTYT UMETh
SIBHYO aKCHOJIOTHUECKYI0 MApKUPOBAHHOCTh, MOXK-
HO 3aKJTFOYNTB, YTO B IIOCIIOBUYHBIX KAPTHHAX MHpA
JIBYX HapoJI0B pa3HO00pa3ueM U PeryispHOCTHIO
WCIIOTB30BAHUS XapaKTepU3ylTCs CyOCTaHTHBHU-
POBaHHBIC TPHIIATaTEIbHBIC CHHKPETUYHON HOMH-
HaTHBHOW W OIIEHOYHO-TIPH3HAKOBON CEMaHTHKHU.

OTHOCHENM(PUKY UCTIOJIB30BAHUS CyOCTAHTHBU-
POBaHHBIX MMPHUJIATATEIBHBIX PYCCKOTO S3bIKA CO-
CTaBJISCT BO3MOXKHOCTh PEIPE3CHTAIIMHY JIUI[a KPaT-
KUM CyOCTaHTHBHPOBAHHBIM IPUIIAraTeIbHBIM, 9TO
OKa3bIBACTCS HEBO3MOXKHBIM B aHTJIUHCKOM SI3BIKE
B CHITy OTCYTCTBHS TaKoBbIX (hopm: Cmap oa ynpsm,
Hu 100sam, Hu Ham [3; 401].

HecmoTpst Ha oTimuust B hopmax penpe3eHTaruu
CyOCTaHTUBHPOBAHHBIX MPUJIAraTEIbHBIX, B KOJIH-
YEeCTBEHHOM HAITOJHEHUU TeMaTUYEeCKUX TPYIII,
B IIpeolyajaHuy CyOCTaHTHBUPOBAHHBIX MpHJa-
raTeNbHBIX C CEMAaHTUKOHN DKCIIPECCUBHOCTH W/UITU
OIICHOYHOCTHU Ha MaTepHaje PyCCKOro si3blKa BO3-
MOYKHOCTB BepOaTH3aIiy JUIla CyOCTaHTHBHPOBAH-
HBIM IPUJIaraTeJbHbIM B 00€HUX TOCIOBUYHBIX Kap-
THHAX MHPa KPOETCS B MICHTHYHOCTH KOTHUTUBHBIX
MPOIIECCOB JCPUBAIIUM U OCMBICIICHUS, HA YPOBHE
KOTOPBIX TTPOUCXOST TeHepan3alus (0000IeHne)
UCXOJHOTO 3HAHUsI U ero KoHkperu3zanus. Oomiee
KOJIMYEeCTBO CYOCTAaHTHBUPOBAHHBIX IPUJIATATEINb-
HBIX B PYCCKOW M OPUTAHCKOW MOCIOBUYHBIX Kap-
THHAaX MHUpa BCTpedaeTcs B cooTHomeHuu 6,50 %
K 5,98 %.

Wrak, KOMIIIEKC CPEACTB peIpe3eHTAIUH Ce-
MaHTHUKH JIMIa B 00CUX MOCIOBUYHBIX KapTHHAX
MUpa HampaslieH Ha GOpMHUpPOBaHHE U 3aKpeIie-
HUE MPEICTABICHUH O JIMIIEe KaK MPOU3BOUTEIIC /
HEIMPOU3BOJIUTENIE KOHBEHITUATBHO 3aKPETLICHHBIX
HOpMaMU TOBEIEHUS NEUCTBUI. YUUTHIBAS TOT
(haxT, YTO EUHUIIBI, PEIIPE3CHTUPYIOLINE CEMaH-
THUKY JIMLA B MOCJIOBUYHBIX (DOHIAX ABYX SI3BIKOB,
SIBJISTFOTCSL CPEJICTBAMU PEIPE3CHTAIINH KaTeropuu
[IePCOHAITBHOCTH, OHH TaK)Ke BBICTYIAIOT KOHCTH-
tyeHTamu OCII nepcoHanbHOCTH C COOTBETCTBY-
IOIIMMU 30HaMu sipa, nepudepun u T. 1. B aTom
cily4ae MOCTPOSHHUE CIeUaTU3UPOBAHHOTO OIS Ha
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KOTHUTHUBHBIX OCHOBAHMSAX OMMPAETCS Ha MPEATo-
JIOKEHHE O TOM, UTO B MIOCIIOBUYHON KapTHHE MHpa
Ka)KJ0T0 U3 HapOJOB MpeCcTaBIeHa CrieluuiecKas
npoekuusa OCII nepcoHanbHOCTH € Nepepacipene-
JICHUEM EIUHUII TI0 UX OTHOIIEHUIO K S/IPY U MIEPH-
(epun. [Ipu coxpaHeHUN KPUTEPHUEB, BBIICICHHBIX
A. B. bonaapko, mpeamnonaraem, 4To siApo OKaMeTcst
OWHApHBIM B OyIeT BKJIIOYaTh HMEHA COOCTBCHHBIC
1 TUYHBIE MECTOMMEHH A, B OKOJOSAEPHYIO 30HY
BOHIYT JTHYHBIE (DOPMBI TJIAT0JIOB, TNYHBIE MECTO-
MMEHUS ¥ HeINYHbIE CYIIECTBUTEIbHBIE B IMIHOM
3HAUCHUH, B OJIMHKHIOIO TIepU(EepHIo — CyOCTaHTHBH-
pOBaHHBIE MTPUIIATaTEIbHBIE U OTJENbHBIE PA3PSIABI
MECTOMMEHHUM, B TAJIbHIOI0 — YHCITUTENbHBIE.
CXO0IICTBO MPUHIIUIIOB, CPEICTB U CIIOCOOOB HO-
MMHAIUH JULA, BEIABICHHOE B pe3yJbTaTe aHaJIH-
3a TIOCJIOBUYHBIX (DOH/IOB M MOCIOBUYHBIX KapTHH
MHpa JBYX HapoJlOB, MOATBEPKAAET TEOPUU CTE-
PEOTUITHOCTH, YHUBEPCAIBHOCTH (OPMUPOBAHUS

HaWBHBIX U KYJbTYPHBIX NIPEJCTABICHUH B IBYX
JINHTBOKYIIBTypax. BMecTe ¢ TeM cyliecTByronme
pa3nuuns B KOTHUTUBHBIX U JIMHTBOKYJBTYPHBIX
MIPEJICTABIICHUSX, 4 TAK)KE KOHKPETHBIC CUCTEMHBIE
BO3MOXKHOCTH SI3BIKOB OTIPEIESIOT dTHOCTIEH(DH-
Ky BbIOOpa U (hyHKIIMOHUPOBAHUS KAK HOMHHAITHI
JIUTIA, TAK ¥ CEMAHTHKH JIWIA B TIOCJIOBUIIAX.

COBOKYITHOCTB CPEICTB peNpe3eHTAIUH JTUIIA
CITOCOOCTBYET MPEACTABICHUTO TIOCTOBHYHBIX (DOH-
JIOB JIBYX SI3BIKOB KaK OCOOBIX MAaTPHYHBIX CHCTEM,
TIO3BOJISTFOLINX OMKCATH JTF000T0 TPEICTABUTES Ha-
MU KaK HEKOTOPBIl aOCTPpaKTHBIN MaKCUMaJbHO
0000IIEHHBIN CYyOBEKT OTHOCUTEIBHO KOHBEHI[U-
aJbHO 3aKPETJICHHON aKCHOJIOTMYEeCKONW CHCTEMbI
KOOpJUHAT. AHAJIN3 CUCTEMHO-SI3bIKOBBIX CPEICTB
BepOalu3aluy JTUIA TOATBEPKIAACT BbIIBUHY THIH
TE3UC O CTPEMJICHUH TOCIIOBHI] K OJJHOBPEMEHHOMN
BHEKOHTEKCTHOUM 0000MICHHOCTH ¥ TIOTU(PYHKIIHO-
HaJILHOCTH.
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Grichenko L. V., Southern Federal University (Rostov-on-Don, Russian Federation)

MEANS OF IDENTITY VERBALIZATION IN PROVERBIAL WORLD VIEWS
OF RUSSIAN AND BRITISH PEOPLE

The article is concerned with the means of identity verbalization in proverbial world views of the Russian and British people. It
identifies linguistic, cognitive, and linguo-cultural characteristic features of identity verbalization in both cultures. The basis of the
research is presented by Russian and English proverbial units analyzed by means of comparison. The similarity in the ways of iden-
tity verbalization in Russian and British proverbial funds shows stereotyped and universal character of both cultural and cognitive
representations. Some differences revealed in cognitive and linguo-cultural views as well as in specific features of the language sys-
tem lead to ethnic specificity in identity verbalization. The analysis of identity representation in both proverbial funds confirms the
proverbs’ tendency to simultaneous context generalization and multifunctionality. As a result, the means of identity verbalization in
both proverbial world views allow us to describe any representative of the nation as an abstract and a generalized person in reference
to conventionally structured axiological system of coordinates.

Key words: proverb, person verbalization, versatility, ethnic specificity, generalization
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